Übungszettel Ludus 2,1-10 Lösungen

1. Übersetze!

Nolite dicere res gestas mulierum magnas non esse!

Ihr dürft nicht sagen, dass die Taten der Frauen nicht groß seien.

Elissa mulier prudentissima fuisse dicitur.

Elissa soll eine sehr kluge Frau gewesen sein.

Quae marito
 a fratre occiso patriam
 relinquere voluit.

Diese wollte nach der Ermordung des Ehemannes durch den Bruder die Heimat verlassen.

Cum comitibus in Africam venit, ut novam urbem conderet
.

Sie kam mit Gefährten nach Afrika, um eine neue Stadt zu gründen.

Loco idoneo
 invento tamen difficillimum erat hunc spatium
 occupare, quod Elissa ipsa omnes divitias
 amiserat.

Obwohl sie einen geeigneten Platz gefunden hatte, war es dennoch sehr schwierig diese Fläche zu besetzen, weil Elissa selbst ihr ganzes Vermögen verloren hatte.

Qua de causa dolum
 invenit, ut maior urbs aedificari
 posset.

Aus diesem Grund erfand sie eine List, damit eine ziemlich große Stadt erbaut werden konnte.

2. Ergänze das Prädikat und übersetze!

Phaeton patri persuadere potuit, ut sibi equos   daret   .

Phaeton konnte den Vater überreden, dass er ihm die Pferde gebe.

3. Übersetze auf zwei Arten!

Medio itinere relicto Phaeton curru
 solis terram compluribus locis incendebat.

Weil er die Mitte der Bahn verlassen hatte, entzündete Phaeton mit dem Sonnenwagen die Erde an mehreren Stellen.

4. Übersetze auf zwei Arten!

Nerone imperatore delphinus
 viro celeriter in mare desilienti auxilio venit.

Unter Kaiser Nero kam ein Delphin einem schnell im Meer springenden Mann zu Hilfe.

Unter Kaiser Nero kam ein Delphin einem Mann, der schnell ins Meer sprang, zu Hilfe.

� maritus, -i m.:  Ehemann


� patria, -ae f.:  Heimat


� condo, -is, -ere, condidi, conditum:  gründen


� idoneus, -a, -um:  geeignet


� spatium, -i n.:  Raum


� divitiae, -arum f Pl:  Vermögen


� dolus, -i m.:  List


� aedifico 1:  (er)bauen


� currus, -i m.:  Wagen


� delphinus, -i m.:  Delphin





